Фрагменты сопоставления способов выражения пространственных отношений в русском и турецком языках

При изучении русского языка турецкие студенты сталкиваются с проблемой выбора форм, выражающих различные пространственные значения. Это связано с тем, что между русским и турецким языками существуют серьезные различия. До сих пор пространственные отношения в турецком языке не изучались.  В нашей работе мы сопоставляем один из фрагментов системы пространственных отношений в русском и турецком языках.   Наше исследование основывается на работе М.В. Всеволодовой и посвящено сопоставлению способов выражения значения местонахождения в рамках отношений общей и конкретной сопространственности.

Значения конкретной сопространственности реализуется в основной оппозиции: местонахождение внутри предмета -   местонахождение на несущей поверхности предмета.  Например: в шкафу - на шкафу, в холодильнике –на холодильнике. 

При общей сопространственности нельзя противопоставить внутренний объем и внешнюю поверхность, то есть для их названий на уровне формы невозможно противопоставление типа в столе – на столе; в лесу – * на лесу, * в острове – на острове.  Важно, что использование предлогов В и НА не является смыслоразличительным и определяется в русском языке функционально-семантическим классом слова: так, названия стран и городов употребляются в форме ПП с предлогом В: в Стамбуле, названия сторон света – с предлогом НА: на востоке, на юге, названия островов и полуостровов – с предлогом НА: на Кипре, на Камчатке. Для имен –названий гор и горных систем выбор предлога, как известно, определяется формой числа: На Кавказе, на Урале – в Альпах, в Гималаях.  Имена, совмещающие значения места и времени, выступают с предлогом НА: на работе, на семинаре, на концерте.  

Особым случаем общей сопространственности можно считать место, связанное с каким-либо человеком. Это значение передается в русском языке формой родительного падежа с предлогом У: у бабушки, у друга.

Основным средством выражения значений сопространственности в турецком языке является аффикс – de. Аффикс – de может выступать в четырех вариантах в зависимости от качества предшествующего гласного и согласного. Согласно правилу гармонии гласных и согласных аффикс – de реализуется как – de, - da, - te, -ta. При этом   следует учитывать, что в турецких словах два  гласные рядом находиться не могут,  особенно     при   добавлении  аффиксов !  Поэтому в таких случаях между  гласными  ставится соединительная согласная “-y,-ş,-s,-n”.   
Для того чтобы узнать, как меняется аффикс – de, необходимо знать правила фонетики турецкого языка.  После гласных заднего ряда a,ı,o,u -  da или ta , после гласных переднего ряда e,i,ö,ü – de или te.  После глухих согласных p,ç,t,k – ta или te, то есть гласные и согласные звуки должны находиться между собой в гармонии:
· в школе okulda ,  в холодильнике buzdolabında,
· на полу, -yerde, в море, denizde
· В книге, kitap– kitapta, на улице, sokak - sokakta
· на работе iş-de- işte.
В турецком языке отношения общей сопространственности передаются во всех случаях одинаково - формами местного падежа с : в школе -  okulda, в магазине - markette, на почте - postada, в Турции – Türkiye’de, в Стамбуле -  İstanbul’da, на юге -  Güneyde, на Кипре – Kıbrıs’ta, на выставке – sergide , на семинаре –  sergide – по турецкий везде используется аффикс – de. Формами местного падежа в турецком языке передается также значение места, связанного с каким-либо человеком: Где Мурат? – Мурат у бабушки, - Murat nerde? Murat babaannesinde   у соседа- komşuda, у подруги – kız arkadaşında,  У кого? Kimde?

Таким образом, три разных формы в больнице -  hastanede на приеме - danışmada у врача – doktorda в турецком языке передаются одной и той же формой местного падежа с аффиксом – de.
При отношениях конкретной сопространственности в турецком языке используются разные средства выражения: içinde – внутри (буквально: içinde значит нутро, de – аффикс местного падежа) , üstünde- на поверхности (буквально üst- поверхность), а также аффикс – de. Это зависит от того, является ли то или иное местонахождение нормальным, привычным для предмета. Если оно нормальное, то используется аффикс – de , как и при отношениях общей сопространственности.       Например :  одежда в шкафу = elbise dolapta; шкаф предназначен для хранения в нем одежды, поэтому в турецком будет использоваться местный падеж, хоть и имеется в виду, что одежда именно внутри шкафа. Но можно сказать и  elbise dolabın içinde, использовать служебное слово.  
Если одежда находится на шкафу, что уже само по себе «неузуально, непривычно», то обязательно будет использоваться служебное слово «поверхность» в местном падеже: elbise dolabın üstünde. 

Примеры: Сыр в холодильнике. Peynir buzdolabında. Или Peynir buzdolabının içinde. Но : Сыр на холодильнике. Только с помощью служебного слова üstünde. Peynir buzdolabının üstünde.

Деньги в моем кармане. Para cebimde. Или Para cebimin içinde.

Деньги в моем кошельке. Para cüzdanımda. Или Para cüzdanımın içinde.

В этой комнате два  кресла. -  Bu odada iki koltuk var. Или  Bu odanın içinde iki koltuk var.  Калька -   внутри этой комнаты есть два кресла. Обе формы правильные, но в таких предложениях в речи обычно используется аффикс – de. 

Перечисленные аффиксы и служебные слова используются в турецком языке только тогда, когда устанавливаются реальные пространственные отношения между предметом и локусом. В предложениях, сообщающих о состоянии в границах какого-либо пространства, все слова употребляются в именительном падеже: На улице жарко, калька : улица жаркая – dışarısı sıcak. Таким образом, постоянный качественный признак и состояние пространственного объекта в турецком языке не разграничиваются, передаются одинаково: в комнате темно – калька : комната темная-  oda karanlık, слово комната стоит в именительном падеже.

Таким образом, в турецком языке выбор способа выражения местонахождения определяется наличием или отсутствием устойчивой взаимосвязи между предметом и локусом. В русском языке таким признаком является характер сопространственности (общая или конкретная), а также расположение предмета на поверхности или внутри локуса при конкретной сопространственности. 
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